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No analysis could give an idea of the harmo- 
nious verses of Dr. Mercier. Let us quote 
the dialogue between the Suns and the Night : 

LES SOLEILS. 
Nous sommes les Soleils, les vainqueurs de la Nuit ; 
Devant nous elle fuit et meurt. A nous 1'espace ! 
A nous I'&ernite', nous dont la flamme enlace 
I/immensite - profonde et partout resplendit! 

Gloire a nous, rois puissantsdont le regard fecondc 
Les spheres decrivant leur orbe autour de nous ! 
Notre chaude clarte" rejouit chaque monde; 
La vie est un bienfait de nos feux purs et doux. 

A nous seuls appartient Petendue infinie; 
Immortels nous flottons et toujours avancons. 
Nds de nos mouvements, des fleuves d'harmonie 
Circulent dans Pether partout oil nos passons. 

LA NUIT. 
Vous mentez, 6 Soleils ! a moi seule appartienncnt 
L'espace sans limite et Pimmortalite\ 
Au-dela des lointains oil vos rayons parviennent, 
Mon noir abime etend sa morne immensity. 

Seme's de loin en loin sur mon manteau d'^bene, 
Vous ornez pour un temps ma severe beaute ; 
II n'est permis qu' a moi, moi votre souveraine, 
De dire a haute voix : — ' J'ai toujours existed 

D'innombrables soleils, avant votre naissance, 
Etincelaient deja sur Tab me sans fond : 
Ou sont-ils aujourd'hui ? qui pleure leur absence ? 
Qui cherche leur rfclat disparu de mon front ? 

Cessez done, orgueilleux, de chanter vos louanges ! 

Eclairez, echauffez les mondes habites. 

Je vous absorberai, passageres phalanges, 

Quand par le temps qui fuit vos jours seront comptes." 

Our literature published in 1889 is certainly 
very creditable. I shall try to prove in a sec- 
ond paper that the works which appeared in 
1890 are likewise interesting and important. 
Alcee Fortier. 

Tulanc University of Louisiana. 



THE PHONETICS OF FRENCH noel 

AND novel, PROVENCAL nadal 

AND noel. 

French noel is a word whose etymology 
(natale) is certain, but whose form — which 
should regularly be nael— has never been sat- 
isfactorily accounted for.' Of those who have 
treated the word, some have contented them- 

1 Deserving to be cited by the side of the happiest inspira- 
tions of Isidore of Seville, is the alternative etymology of 
no /offered by the 'Grand Dictionnaire Larousse,' s. v.: "ou 
abreViation d' Emmanuel, e'est dire, Dieu avec nous, qui est 
un des surnoms de Jesus." 



selves with pointing out its irregularity, others 
have suggested explanations that have not 
gained acceptance. 2 

Scheler, for example('Dictionnaire,' 3 e t5d. 
1888) remarks, s. v., " pour cette substitution 
de o a a, cp. vfr. noer, it. notare. du lat. natare, 
(r.poSle, subst. f£m. p. palle." — Horning, in 
his "Precis de la phon^tique etc.," p. 11, 
§270 (Introduction to Bartsch and Horning, 
' La Langue et la literature francaises,' 1888), 
remarks: "Dans d'autres cas, il y a eu assi- 
milation de \'a a la voyelle suivante, parfois 
sous 1' influence d' un b ou d'un v: pour (pa- 
vorem), poun (pavonem), taons (*tabannum), 
pouz (fr. repu). Remarquez encore o dans 
soolle (satui.lat), noel (natalis), noer (na- 
tare)." 

In his minutely detailed review of this work, 
(Romania xviii, pp. 136-159, M. Gaston Paris 
comments as follows (p. 158, 11. 8, 9) on this 
last observation: "Soolle, d'une part, noer 
d'autre, sont des phtSnomfenes bien differents 
et de date et de caracte-re," thus deliberately 
refraining from expressing any opinion on the 
subject of noel. Schwan, however, in his 
' Grammatik des Altfranzosischen' (1888), §124, 
Anm., had meanwhile ventured a new expla- 
nation : 

" Eine scheinbare Ausnahme macht Noel, 
das man von natalem (sc. diem) ableitet ; es 
ist aber vlt. notale (zugleich eine Anbildung 
an notus) anzusetzen (vgl. §54)." But this is 
perhaps a case for laying to heart Mever- 
LObke's timely warning ('Grammaire des 
langues romanes ' i, p. 7,) "On ne peut 6tre 
assez preVenu contre Tabus qui consiste a 
mettre sur le compte du latin vulgaire tout ce 
qu'on ne peut expliquer sur le champ." 

More recently (Romania for Jan. 1890, vol 
xix, p. 124), in a review of the ' Recueil de 
memoires philologiques presents a Gaston 
Paris. . . par ses Aleves su£dois,' M. Paris 
openly objects to an explantion there attempt- 
ed of the irregularity in noel: "Noel est 
propre au francais, mais il est si ancien qu'il 
est peu probable qu'il soitduau besoin d'^car- 
ter le groupe a'e, qui, en ancien francais, £tait 
tr&s habituel : e'est un mot qui attend encore 
une explication. — To this he adds in a foot- 

2 Littkr, s. v., does not remark the peculiarity. All the 
dialect forms cited by him show o in the first syllable. 
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note : "TVoi'/setrouve en anglo-normand (voy. 
Godefroy). — L'anc. fr. pr^sente une masse 
d'autres exemples de substitution d'un ok une 
atone devant une voyelle : poon, roine, noeler, 
etc., mais ilsont toujours a cdt^d'eux la forme 
normale, et ils n'ont pas, en ge'neVal, p£n£tre' 
dans la langue actuelle." 

Doubtless no one who has been struck by 
the difficulty of explaining phonetically the 
word no'el, has failed to consider the possibility 
of its having been influenced by Latin novus 
or novellus ; but as there has not appeared 
to be any traceable analogy or connection be- 
tween the two words, no suggestion of such an 
influence has ever, so far as I am aware, ap" 
peared in print. I believe, however, that a 
relation of reciprocal influence at one time sub- 
sisted between the French representatives of 
Latin natalem and novellum, and that it 
is possible to point to the adequate and 
veritable historical nexus between the words 
no'el and novel. 

Most plausible and convincing of the theo- 
ries advanced in favor of regarding the cele- 
bration of Christmas as an adaptation or 
transformation of a previously existing Jewish 
or heathen festival, is that which associates 
Christmas with the Roman Brumalia, or the 
Natalis Invicti [Solis] celebrated at the win- 
ter solstice ; nor are direct indications of the 
correctness of this view wanting in the early 
Christian fathers. In the works of Chrysos- 
tom is found a homily (believed to be spuri- 
ous, but at any rate written not long after his 
time), in which the author speaks of the insti- 
tution of Christmas as follows: 

Sed et Invicti Natalem appellant. Quis 
utique tam invictus nisi Dominus noster, qui 
mortem subactam devicit? Vel quod dicunt 
Solis esse Natalem, ipse est Sol Justitiae, de 
quo Malachias propheta dixit, Orietur vobis 
timentibus nomenipsius Sol Justitiae etsanitas 
est in pennis ejus." 

And now, precisely to the point of our pres- 
ent inquiry, may be cited a passage from a 
sermon formerly imputed to Ambrose (Sermo 
de Nativitate vol. ii, 11 13, ed. Paris, 1570). 3 

"Bene quodammodo sanctum hunc diem 
Natalis Domini Solem novum vulgus appellat, 
et tanto sui auctoritate id confirmat, ut Judaei 
etiam et Gentiles in hanc vocem consentiant. 

3 For this and the following citations I am indebted to 
Smith's ' Dictionary of Antiquities,' s. v. Christmas. 



Quod libenter amplectandum nobis est, quia 
oriente Salvatore, non solum humaiii generis 
salus, sed etiam solis ipsius claritas innovatur" 
(Sernt. 6 in Appendice p. 377 ed. Bened.). 

Scarcely less notable is the following pas- 
sage from Leo the Great (end of fourth centu- 
ry) : "quibus haec dies solemnitatis nostrae, 
non tam de Nativitate Christi, quam de novi 
ut dicunt solis ortu, honorabilis videtur" 
(Serm. 22, §6, vol. i, p. 72, ed. Ballerini). 
And again : Sed hanc adorandam in caelo et 
in terra Nativitatem nullus nobis dies magis 
quam hodiernus insinuat, et nova etiam in de- 
mentis luce radiante, coram sensibus nostris 
mirabilis sacramenti ingerit claritatem (Serm. 
26 §1, p. 87). 

Indeed, so fully has the popular conscious- 
ness in the early centuries become impressed 
by the association of the Natalis Domini with 
the idea of of the Solem novum, that even the 
ancient Christian poets are found honoring 
this conception in their sacred verse. Thus 
Prudentius, in his hymn "Ad Natalem Dom- 
ini " (' Cathemerinon,'xi, init., p. 364, ed. Are- 
valus) : 

" Quid est, quod arctum circulum 
Sol jam recurrens deserit ? 
Christusne terris nascitur 
Qui lucis auget tramitem ? '' 

And still more pointedly Paulinos of Nola 
Poema xiv, 15-19, p. 382, ed. Muratori) : 

Nam post solstitium, quo Christus corpore natus 
Sole novo gelida mutavit tempora brumae, 
Atque salutiferum praestans mortalibus ortum, 
Procedente die, secum decrescere noctes 
Jussit. 

When the homilist says that hunc diem Na- 
talis Domini Solem novum, vulgus appellat, he 
evidently means that the people call Christ- 
mas day in the vernacular Novel Soleil, which 
would early be abbreviated to simple Novel, 
and would continue to compete for a certain 
length of time with the more authorized Nadel. 
It can hardly be doubted, moreover, that the 
influence of Novel was reinforced by the fact 
that in the time of Charlemagne Christmas 
was appointed to be observed as the first day 
of the New Year (novel an), and continued to 
be so regarded for a long period. And when 
now we reach the point of the disappearance 
of intervocalic consonants, we have nail 
(nadel) naturally merging its identity in no'el 
(novel). 
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But this is not the end of the story. I speak 
here of the law of the disappearance of inter- 
vocalic consonants in French as applying 
equally to natale and novellu, and so it 
should do. Mever-Lubke, ' Grammaire des 
langues romanes ' says truly (§446) : "En fran- 
cos, v [intervocalique avant l'accent] tombe 
de m6me qu'apr£s 1' accent dans le voisinage 
d'un phoneme labial : ouaille" [ovalia] ; yet it 
has not occurred to him, nor apparently to 
any other Romance phonetician, to inquire 
why, of all words; the familiar nouvel, far 
from conforming to this simple rule, should 
not in a single instance in French literature, 
present the form noel (not one, for example, 
of the numerous citations of novel and its de- 
rivatives in Godefrov's Dictionary, exhibits 
the loss of the medial consonant. 4 In view 
of what has been brought out above, is it not 
warrantable to infer that the reason for the 
surprising survival of the v in nouvel was the 
need of a differentiation between (the cross- 
form) «<W=natale — which, in addition to its 
primary meaning, had acquired very wide use 
in the sense of ' carol,' and as a general 
exclamation of joy — and «<W=novellu ? It 
is true that noel might have later developed 
again nouvel, just nspooir developed pouvoir, 
but the point is that noel (=novellu) is no- 
where found in Old French. 

Let us see what light the corresponding 
Provencal forms may have to throw on this 
question. In South France we find a perfectly 
normal development of both words, viz., nadal 
and noel (or novel) : natale, on the one hand, 
not having been crossed by the influence of 
novellum, has remained (with reference to its 
first vowel) nadal; novellu, on the other 
hand, not needing to be differentiated from a 
form noel, itself freely developed \xAonoel — as 
we may be reasonably sure it would have 
done, under like conditions, in North France. 

H. A. Todd. 

4 As a matter of fact, the word nouvelle (novella) stands 
quiet and unnoted by the side of noel (natalb) in Meyer- 
LtJbkb's table (§405) illustrating the persistence of initial 
consonants. Grober (Grundriss, 1, p. 241 $23) incidentally 
cites the derivatives of novus, novellus in a connection 
that should have suggested to him the irregularity of the 
form nouvel. 



VARIOUS. 
I. The Cambridge St. Margaret. 

In a recent number of Romania (xix, 477-8) 
M. Paul Meyer, criticising the version of the 
above text given in Mod. Lang. Notes vol. 
v, cols. 141-150, suggests certain corrections 
and emendations which I take this opportuni- 
ty of acknowledging and accepting, 
v. 135. Le richies is doubtless a copyist's 

error for De rechief. 
v. 186. Mes un autre diable a son senestre 
estat. This reading reconciles the French 
version with the Latin (cf. note to this 
verse), 
v. 210, for neie read veie. I had already 
made a similar suggestion, deveer for de- 
neer in v. 335. 
v. 242. Ne est dreit que digne chose te res- 
cuing die. 
v. 274, cheftif, not chestif. 
v. 280, for embruler read embraser. 
v. 362, read Ven fen en parays. 

II. The Oxford St. Juliana. 
Some two years ago I transcribed the ' Vie 
Sainte Juliane ' of the Bodleian MS. Canon. 
Misc. 74, supposing it to be an unpublished 
text. I subsequently discovered that the 
poem had been printed by Feilitzen (in 1883) 
as an appendix to ' Li Ver del Jui'se.' My 
copy enables me to suggest certain emenda- 
tions in the printed text. 
At v. 526 Feilitzen reads 

Et Faraon un riche roi 

Noiai en meir par mon bo\n\ foi 

The reading of the MS., bofoi, presents no 
difficulty. 

v. 652. Vu(u)lle it non. The MS. reads U 
vulle u non. 

v. 1043. Mahumez moi puisset confundre 
Se ne tar enz trestote en puldre : 

tar should read tart. 

v. T545. Ne en hontage crimineil 

Nes mettet nun pechiet morteil. 

It is difficult to see why the editor changed 
the reading of the MS. n'en pechiet morteil. 

III. Etymology of bdehe. 
Scheler simply refers this word to the 
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